Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Bamamun

O cepalie, HE CTYYM THI TaK TPEBOXKHO!
TbI U3 rpyIu He PBUCH Teleph JI0JI0i!
YK MHE claepKaTh cebsl eiBa BO3MOXKHO,
O, cepaue, croii!

O, cepmre, croit! B Takoe im MrHOBEHbBE,
3aTpaTUB TPYI, 9 Ipourpaio 60i?
JosoabHo xke! Yitmu c¢Boé buenbe!

O, cepaue, croii!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Bamamun en 1905.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOE cep/te

tradukita de Coaomon Bwicoxoscxut

O MOE cepjitie, HE CTYYH TPEBOYXKHO,

He BbIpbIBaiicst U3 Moeil rpyum!

[ToBepb, caepkaTbest 6OJIbITE HEBO3MOXKHO.
O moé cepne, moromu!

O moé ceparie! CTOIBKO JIET TOPEHBSI. ..
Ho passe ne nobena suepeau’!
HosoabHo! Ycokoii ¢cBoé buenbe!

O moé ceparie, morosu!

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton
de Conomon Buicokoscruil.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Hoa Jlucuunux

O cepyrie, cep/itie, HE CTYYIU TaK I'POMKO,

U U3 IPYJU MOell He PBUCH C TaKOH TOCKOI!
Ve crepKaTh TeOst He B CHJIaX si HUCKOJIBKO -
Tak OO0 /1, He PBUCH BCE BpeMms B 0oii!

Vakesb mocsie TPYIOB, MYIUTEIbHBIX COMHEHMIT
JKeJIaHHBII 4Jac ycrexa He NPUIAET?!

Taxk ycrmoxoiics ke, yiiMu CBOE BOJIHEHDE. ..

O cepaue 6eguoe, oHO MOGEILI XK AET!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenho-
fo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en FEsperanton de Hoa
JIucunrnuk.
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